
InsemnAtAteA cercetArii graiurilor slave din r.p.r
Studierea graiurilor slave actúale clin fara noastrá are o deosebitá insem- 

nátate pentru istoria limbilor slave respective, pentra slavistica generala, 
pentru istoria limbii romine $i pentru lingvistica generala. Vom aduce citeva 
ilustrári in aceastá privintá.

1. Graiurile slave actúale din República Populará Rominá, desprinzin- 
du-se de mult din masivele principale ale graiurilor azi convergente, dar 
initial de aceea^i structurá, sau evoluínd mult timp la periferia acestora 
iji doar in contact sporadic cu ele, pástreazá únele particularitáfi fonetice, 
gramaticale §i lex:cale arhaice. ín únele cazuri, arhaismele din graiurile popu­
lare slave de la noi ar putea sá constituie confirmári vii, órale, ale unor fapte 
de limbá stabilite pina acum in istoria limbilor slave respective numai pe 
baza de izvoare scrise, sau sá aducá in cimpul cercetárilor date absolut necu- 
noscute piná acum. Un deosebit Ínteres prezintá particularitátile graiurilor 
slave actúale de la noi care evolueazá pe teren lingvistic romínesc de mai 
mult de douá secóle, adicá dintr-o perioadá in care incá nu existau preo- 
cupári sistematice de dialectologie $i nu se fáceau inregisrári dialectale 
libere de nórmele ortografice tradifionale.

Astfel, dupá cum observá $i dialectologul ucrainean F. T. Jilko, in struc- 
tura gramaticalá $i ín lexicul graiurilor ucrainene din nordul tari i noastre 
se conservá mai multe urme ale etapelor precedente de dezvoltare ale limbii 
ucrainene decit ín celelalte graiuri ucrainene *. Acela^i lucru este valabil 
si pentru aspectul fonetic al acestor graiuri. De pildá, in graiul ucrainean 
hutul din valea Sucevei se pástreazá bine sonoritatea consoanelor finale : 
xlib „piine", niz „cutit" $.a. 2. Arhaismele lexicale consérvate in graiurile 
ucrainene din fara noastrá au inceput in ultimul timp sá atragá atenfia 
cercetátorilor 3. Prezenfa unor astfel de arhaisme este confirmatá $i de mate- 
rialul adunat de la hufulu de la Brodina de acad. E. Petrovici. Observám, 
de pildá, cá la intrebarea 2696 „Cum zicefi averii (pámint, vite sau bani) 
pe care o dau párintii fetei cind se máritá?“ in punctul 366 din ALR II
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s-a ráspuns cu un arhaism : uziéla uid máme uíno4. Astázi in limba ucrai- 
neaná la „zestre“ se spune in mod curent npúdane sau tiócaes.

Pe baza particularitátiior de limbá arhaice ale graiurilor ucrainene din 
nordul fárii se pot trage concluzii insemnate asupra perioadei de imigrare 
sau colonizare a acestei populatii slave de rásárit pe teritoriul unde locuie^te 
astázi $i asupra contactului timpuriu al rominilor din aceste finuturi cu 
ucrainenii.

Trásáturile arhaice ale graiului sirbesc de la Cara^ova (Banat) au fost 
relevate §i analízate la timpul sau de acad. E. Petrovici, in lucrarea men- 
tionatá anterior.

1 Vezi F. T. Jilko, ÍOBopu yKpaincbKOÍ m o su , Kiev, 1958, p. 48.
2 Vezi, I. Pátrut, op. cit., 75 — 77; cf. $i F. T. Jilko, op. tit, p. 53.
3 Vezi, de ex., despre arhaismele lexicale la hutuli, recenzia scrisá de V. M. Illici-Svitíci 

si G. K. Venediktov la lucrarea lui I. O. Dzendzelivski JIíhíbíctuhhuü aTAac yKpaiHCbKUX 
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4 A L R  I I ,  redactat de E. Petrovici, Sibiu-Leipzig, 1940, p. 84.
5 Vezi PodücKO-yKpaÍHCbKuü ca08H.uk, sub red. acad. M. I. Kalinovici, Kiev, 1956 ,p. 507.
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